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3a meopemuunomo onucanue Ha KOHCMPYKYUAmMa
Nominativus cum infinitivo’

Emuius JlenueBa

B npemaraeMoM HcciieJOBaHUU [TOKA3aHO, YTO B IIPEJIOKEHUX C TaK Ha3. Nominativus cum
infinitivo (Nci) peKIMOHHBINA KOHTEKCT 110 OTHOIIEHHIO K HOMHHAJILHOMY KOMITOHEHTY COYETaHHs HE
ABIISIETCS. KOHCTAHTHOM BeNMYMHON. VIMess B BHIy JIBEé OCHOBHBIE BO3MOXKHOCTH (YHKIMOHAJIBHO-
CHUHTAaKCHYECKOW MHTEpIpeTaluu HOMUHana B NCi-CHHTarmMe — Kak IOJUIeXkAallero noJ4uHeHHOTO

WHOUHUTHBHOTO NpeutoxeHns1, NCI-KOHCTPYKITUS ObliIa pa3zesieHa Ha JBa moaruma — tuma | ¢
CyOBeKTHBIM KOHTposieM win ¢ PRO-nmomnexammM wuHuuautnBa u THna Il ¢ sSBHBIM
nojsexxauyM vHGUHUTHBA. KOMIJIeMeHTHpOBaHHE TOrO WJIM MHOTO TUMa Nci-CHHTarMbl
HaXOIUTCS B TPSIMOU CBSI3M C ceMaHTHKOW verbum regens. Ympasmsromue Tuma Nci-1
IJIarojbl SBJSIOTCS HOCUTENSAMU 801UMUEHO20 3HaueHusi. Nci-1[-KOHCTpyKIuu yrpaBiisitoT
,IIOJTHATBIME® TJIATOJIAMH C XapaKTepUCTUKaMU: [-transitiv], [+S’[-cybkamezopusayuonnasn
pamka, [+S’[-anumunuposanue.

This study shows that in sentences with the Nominativus cum infinitivo (Nci) construction the
context determining rection with regard to the nominal component is variable. With a view to the two
main possibilities for functional-syntactic interpretation of the nominal element in the Nci-syntagm:
as subject of the matrix sentence or subject of the subordinate infinitival clause, the construction can
be classified into Type I - with subject control or PRO-Subject of the infinitive; and Type II - with an
explicit subject of the infinitive. Complementation of one or the other type of Nci-syntagm depends on
the semantics of verbum regens. Verbs with volitional meaning command the Nci-I type of
construction, while raising verbs which are [-tramsitive], [+S’]-subcategorization frame,
[+S’]-deletion select the Nci-II type.

1. Onucanue Ha peHOMEHA

3a mpuchCTBHE Ha KOHCTpyKUusATa Nominativus cum infinitivo (Nci) ce TOBOpHU
IPEIMMHO B TpaMaTHYECKUTE OMMCAHUS Ha KJIACMYECKUTE €3UIM IPhUKU U JaTUHCKHU. OKa3a
ce, 4e ¢ TO3U TepMUH € 0003HaueHa rpaMaTHYeCcKa KaTeropysi CbC CHHTAKTUYHO HEEJIHOPOIHA
OpraHM3aliOHHa CTpyKTypa. B TepMuHa e oTpazeH MOp(OJIOTHYECKUAT CTaTyc Ha
HOMUHAJIHUSI KOHCTUTYEHT B NCI-ChbUETaHUETO, HO JIUIICBA CHeUU(UKALUS [0 OTHOLICHHUE Ha
BB3MOXKHHUSL My (YHKIMOHAJTHO-CUHTAaKTUYEH CTaTyCc, KOETO II03BOJiABa Jia Obae
UHTEpIpeTHpaH HeenHO3HauHO. [Ipu KoHGUrypamus OT UMe B HMMEHHUTENEH Malex U
MHOUHUTUB B €IHO M3pPEUYECHHE MOXKE Ja CTaBa BBIPOC OT €1HAa CTpaHa 3a HOMHUHATHBHA
¢dpa3a B rpamaTHyeckaTa (GyHKLIHMS HA MOJJIOT B INIABHOTO U3PEUYEHME, KOATO JACHOTHPA CaMO
CyOeKTHUSI apryMeHT Ha MH(UHUTHUBA (T. Hamp. € onucaHa NCi-KOHCTPYKIMTA B JaTHHCKATa
rpamMarika’), a oT JApyra — 3a HOMMHATHBHA (pasa, KOATO MPECTABISABA IOJI0Ta HA PEreHTa
B MaTpU4YHAaTa CTPYKTYypa U Mopaau pedepeHTHa eKBUBAJICHTHOCT ONpPEeNs U ChIbPKAHUETO
Ha JIEKCUKAJIHO MOJTHCHATaTa CyOeKTHa (ppa3a Ha MOAYMHEHOTO MH(PUHUTHBHO U3peyeHue. B
rpblKaTa rpamMaTHKa Hamp. ce roBopd 3a Nci B ciyyad, B KOMTO NpPU HACHTUYHOCT Ha
[IOJIOTa HA YIpaBJIsABALIMA IJ1aroj U Ha MHQUHUTHUBA, CyOEKTHT Ha HH(UHHUTHBA C€ U3ITYCKa.

' HacTosImeTro W3NoXKEeHWe TPEICTABIABA TPEBEJeHa OT HEMCKH, CHKpAT€HAa M MNpepabOTeHa d9acT oT

JUceprandoHeH Tpyxa Ha TeMa: Zum Gebrauch infinitivischer Sédtze mit explizitem Subjekt in der
Bibeliibersetzung (Neues Testament) von Waulfila. Ein Versuch gotisches Idiom vor dem Hintergrund
ibersetzungstechnischer Entscheidungen abzugrenzen und zu charakterisieren.

2 Cpe. Xo¢pman/Cuantup 1965, 363 ci.
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3a crienuanHus CiIydail ¢ KOIyJaTHBeH HH()UHUTHB OCBEH TOBA € MPEIBUICHO HOMUHAITHUTE
YacTH Ha TpeauKara (IpUIaraTelHy U ChIIECTBUTEIHHU) 1 MOTy4aBaT HOMUHATHUB.’

B cnenBamoTo m3nokeHne Ha Oazata Ha mpuMmepu ¢ Nci-peann3anuu OT TEHETUIHO
CPOJHU €3HIIH I WIIOCTPUPaM ChIIECTBYBAIIUTE M0 OTHOIICHHE Ha (ppazaTa B UMEHUTENICH
naaeK (YHIIMOHATHO-CUHTAKTHYHU ¥ TEMAaTUYHH Pa3JIN4us, CPB.:

(1) nart. Homerus caecus fuisse dicitur.

(i) HeMm. Homer soll blind gewesen sein.

(iii))  Hem. Er scheint dumm zu sein.

(iv)  a') Die Uhr muss repariert werden.
a") Die Uhr ist zu reparieren.
b") Die Uhr kann nicht repariert werden.
b") Die Uhr ist nicht zu reparieren.
¢) Das Haus ist schon zu sehen.

(v)  Das Buch ist schwer zu lesen.

(vi)  mem. Er verspricht seinem kleinen Bruder einen Teddy zu kaufen.

(vii)  rp. EB&Aw 8¢ ol Amog eivar. (. no IlBuuep/debpynep 1975, 374)

(viii) Hem. Ich wurde (von ihm) gebeten, die Daten zu iiberpriifen.

(ix)  ein wahrhaft guter mann (zu) sein ist schwer (uut. o llleoman 1869, 238)

B cTpykrypute (i)-(v) mpuchCTBa HOMUHATHA (Ppa3a B HOMHHATHB, KOATO HE MOXE J1a
Npe/ICTaBIsIBa TEMATUYHO MapKUpaH apryMeHT Ha MAaTPUYHUS TJIaroj, Thid KaTo TO3M TJIaroll
M0 Pa3NIUYHU MPUYHUHU HE € B ChCTOSHUE JIa IPUIIMIIIE CEeMaHTUYHA POJisi Ha CBOS MOJJIOT U B
TO3M CMHCHI € OesmojuioxkeH. Jlar. dicere B (i) € B macuBeH BapuaHT. B Oasupamms Ha
Yomcku (1983) reneparnBeH cHUHTakTHUeH KoHIENT (cpB. Hamp. IlerueB 1999, 626) ce
npuemMa, 4e macuBbT aOcopOupa TemMaTW4yHaTa poOJsi HAa BBHHIIHHMA apryMeHT. [maromst ¢
nacuBHa MOP(OJIOTHs MO HAYalo HE MOXE Ja YCTAaHOBH CEMaHTHYHA BPB3Ka C MOJUIOra Ha
W3pPEUYCHUETO-MaTpHIa. TPaH3UTUBHU TJIaroim chC [S’]-cyOKaTeropus3alroHHU CBOHCTBA
(ToBa ca ynpasisBamm Accusativus-cum-infinitivo-KOHCTPYKIMU OT BTopuuHMs Tun' ECM-
IJ1aroyii’) B MAaCUBEH BapUAHT KOHCTUTYUPAT M3PEUYEHHs MIPU JOMBIHUTEIHN PECTPUKIMU. Te
BHOOIIE HE JomycKaT pedepeHIMaTHu HOMUHAIHU (Gpa3sd B CHUHTAKTHYHATa CyOeKTHa
MO3HIIMS HA U3PEYCHUETO, Thi KaTO TEXHUAT OOCKT MPH aKTHBHA (hopMa HA N3PEUCHHETO MMa
nponosunuonanen xapakrep. Twit kato B (ii) craBa BBIPOC 3a “eBHAEHIMANEH ™ IPOYHUT Ha
HeM. sollen ‘es wird gesagt/behauptet’ wHTepnperanmsTa Ha HOMHHaTHATa (pasza B
MMEHHTEJIEH TaJeK KaTo Moajor Ha sollen e Onokupana. B (iii), (iv) u (V) rimaroiHuTe

* Cps. Kronep 1904, 29 cn.; llIsuuep/debpynep 1975, 375; Munes/Muxaiinos 1957, 300.

* B JlenueBa 2003 Aci-KOHCTpYKIHUATa Gelle MPEACTaBEHa KaTo HECIHOPOAHO B KOMIIO3UIMOHHO OTHOLICHHE
CHUHTaKTHYHO SIBIICHHE, KOETO HaMHpa MpOsBICHHE B YETUPH TeHETHYHO CBbp3aHu noaruna: Aci-lI/II/II u IV
wim Aci OT IbpBHYEH, BTOPUYEH, IPaMaTHKAIN3UPaH U a0COIIOTEH THUI. XapaKTEpHO 3a BTOPUYHUS Aci-THII ¢,
4ye HOMHHaTHata ()paza B aKy3aTHB HE KOAMPA OOEKT, 3aJl0KEH BBHB BAJCHTHATA paMKa Ha YIPaBIISBAIIHA
KOHCTPYKLMATA TJaroy, KOHTO mopaau pedepeHnnalHa WASHTUYHOCT C IO/JI0Ta Ha KOMIUIEMEHTHpPaHHS
WHQUHUTUB J1a € B ChCTOSIHHE Jla KOHTpoiHpa (HOHETHYHO MOATHCHATaTa My cyOekTHa (pasa, KakTo € mpH
I'BPBUYHMSL ACI-TUII. AKY3aTUBHUSAT HOMHHAII B ACi-ChUYETaHUETO € MPEJBHJICH €IMHCTBCHO B apryMEHTHATa
CTPYKTYpa Ha riarojia B MHOUHUTHB KaTO BBHHIIEH apryMEHT U ChOTBETHO € TEMaTHYHO MapKUpPaH OT HEro Karo
CyOeKT.

° B reHepartuBHara rpaMatuka kato ECM-rmaromu (Exceptional-Case-Marking-Verbs) ce pasriexaT TIaroiu,
KOHTO IIPH ONpPEACTICHN YCIOBUS MPUITHCBAT MANeK “OTBBH “TI0 M3KITFOUCHIE .

® B chBpeMeHHAaTa HeMCKa IMHIBUCTHYHA Teopus (cpB. Epux 2001, Paus 2001) ce mpuemaT Tpr OCHOBHH THIIA
CEeMaHTHYHHU MPOYNUTH HA MOJAJHUTE IJIaroiu: l. HMpKyMCTaHUMANHM (MM HEENMCTEMUYHH) IPOYHUTH (CPB.
Hans kann schwimmen), 2. (00eKTHBHO-/CyOEKTHBHO-)eNUCTEMUYHN TpouuTu (CpB. Es muss in der Nacht
geregnet haben <die Strafien sind nass>, Er diirfte das Nibelungenlied nicht gelesen haben <nehme ich an>.) u
3. eBuneHIMATHY TPOUnTH (CpB. Er soll/will in einen Stau gekommen sein <habe ich gehdrt>.).
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pPEreHTH OTHOBO IPEJCTABISABAT U3pa3M, YAATO CyOCKTHA CHHTAKTHYHA MO3UIHS HE MOXKE J1a
ObJie 3amblIHEHA OT MOJUIO3U OT pedepupalirs TUI, a caMO OT EKCIUICTUBHU MOJUIO3U. 3a
npeavkatd karo B (i) m (V) e mnpexsuaeHa (Hal-MaaKOTO B OTACIHH €3UIIH’)
KOH(UTYpallMOHHATa Bb3MOXKHOCT, U3PEUCHUETO JIa Ce BbBele OT HepedepeHIHaIIHO es.

3a (vi) u (vil) MOke obadve Ja ce TBBPIHU, Y¢ HOMHHAIUTE, KOUTO CTOSIT B CyOeKTHATA
NO3MIMS Ha TIArojuTe HeM. versprechen wm rp. (€£)0EAw, NEHOTHpAT TEeXHUS JIOTUKO-
ceMaHTU4YeH cyOekTeH aprymeHt. [lopamu kopedepeHTHOCT cbec cybekTa Ha MHPUHUTUBHUS
KOMIUIEMEHT T€3W MAaTPUYHM HOMHMHAIHM (pasu Morar jga moeMaTr JIeTepMHUHATHBHATA
(GyHKIUS HA KOHTPOJIHA MHCTAHIUS [0 OTHOILIEHUE HA JIEKCUKATHO MOATUCHATUTE MOJI03H
HAa TJIarojuTe B MHGUHUTHB. BBB (Viil) HEM. Tiarou bitten € B macuBHa (popma U HE MOXKE Ja
MMa CEMaHTHYEH IMOJJIOT B JeTeMaTH3MpaHaTa CU CUHTAKTUYHA CYOCKTHA IMO3UIHS, a CaMo
HOMUHANIHA (pa3a-TPBIHUK B Mopdornorunyeckara (oOpMyIHpOBKa Ha CYOEKTHHUS IaJex
(MMEHUTETHMSI), Ha KOATO MpPH aKTHUBHA JUaTe3a OTroBaps aKy3.-00ekTHa ¢pa3a-TPBIHUK.
Ta3u ¢paza-TpBIHUK KOHTPOJIMpPA MpHU aKTUBHA Marpuua areHTuBHHS PRO-moanor nHa
nHuHUTHBA. BBB (Viil) MOXe na ce HaOoIaBa, kKak oOekTHaTa (paza-TpbIIHUK Ha bitten
3ama3Ba KOHTPOJIHUTE CH CBOMCTBAa CHPSMO HYJIEBHS NOJUIOT Ha WH()UHUTHBA BBIPEKU
MPUJIBUYKBAHETO CH B CHHTAKTHUECKaTa CyOeKTHa MO3UIMs Ha MacCMBHATA MaTpUIa.

B (ix) HAMa cpyeTaHHMEe OT CyOCKTEeH HOMHUHATHB W MH()UHUTHB, a pealu3upaH B
nbpBaTa Mo3ulMs (CyOeKTHaTa) Ha MaTPUYHOTO H3peYeHHEe WHPUHUTHBEH KOMIUIEMEHT C
HOMMHATUBEH mnpeaukatuB U PRO-noxnor ¢ apOurpapHa XapakTepuUCTUKA, KOWTO HMa
aHTeLENeHT B HMIUIMIUTHa OOeKTHa (pa3a B TIJIABHOTO HU3peueHue. 3a aHaluM3a Ha
U3peyeHHeTo B (iX) € MOAXOISIIO0 CIETHOTO 3aUCBaHe Ha pedepeHIIMaTHUTE OTHOUICHHUS:

(ix") es ist schwer @ [PRO ., ein wahrhaft guter mann (zu) sein].

" Taka Harp. Ipu aHTIL. Seen U3pEUCHUE Kato It seems that John is stupid € KOPEKTHA pealn3aius.
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2. Bb3HUKBaHe U pa3BuTHe Ha NCi-KOHCTPYKIHMATA

2.1. Bb3uukBaHe u pa3BuTHe Ha NCI-KOHCTPYKIUSATA B 1BATA KJIACHYECKH €3UKa

U B IPYTH CPOAHM (HErepPMAHCKH) e3un®

B naruHckata rpamatuka KOHCTpyKuusata Nominativus cum infinitivo TIpu HAKOU
verba dicendi, iubendi wn sentiendi (wanp. dicor, existimor, putor, iudicor, iubeor, vetor,
prohibeor, videor n 1moj.) ce Hapuya oIe U ,au4Ha’ Aci-kKoHCTpyKuus“. T Bb3HMKBA IpU
dopmynupaneTo Ha Aci-pereHra B MacHB, MPU KOETO aKy3. MOMJIOT Ha ACi-ChUETaHHETO ce
TpaHchopMHUpa B HOMUHATUB U MOXeE J1a 3aeMe CyOeKTHaTa MO3ULMS Ha TJIaBHOTO U3pEeUeHHE.
TematuyHo CBBp3aHaTa C WHOUHUTABA HOMHHAIHA (pa3za yYCIENIHO CHUMYJIHpa
CHUHTaKTUYECKOTO IOBEJEHHE Ha MOAJIOr B MaTpHllaTa, 3alloTOo MeXAy Ta3u ¢paza U
MAaCHBHUS TIPEIMKAT C€ OCBHIIECTBSIBA CHIVIACYBAaHE IO JIMIE M 4YMCIO. PasmmpsiBaHeTo Ha
ynotpebata Ha KOHCTpyKUusATa Nominativus cum infinitivo ce W3BBpPIIBA MapayeTHO C
pasmmpsBaHeTO Ha ynoTpedata Ha ACi-KOHCTPYKITUATA.

Cpimo ¥ 3a TpBUKUS BaXH, 4e KOHCTpyKuusita Nominativus cum infinitivo 1npu
nacuBHU verba dicendi w sentiendi mpeznosara 00pa3zyBaHeTO Ha KOHCprKIII/IHTa Accusativus
cum infinitivo, 30auun Aéyopar dyadog eivar Bb3HUKBA ciiel Aéyel ue dyadov eivar'. OueBuIHO
e, 4e 3a peanusupanus Nci-TuI BbB (Vi) ¢ IPEIUKAaTHBHO UME B HOMHHATHUB HE MOXE Jia ce
dopmynupa mpsika 3aBUCUMOCT OT ACI-CTPYKTypu OT BTOpUYHMA Tul. Ilo oTHomeHue Ha
CHHTAaKTUYECKUTE B3aMMOBPB3KHM, KOWUTO 3acsiraT MWHAMKAaNWsATa (MMIUTUIMTHA  VS.
eKCIUTMIINTHA) Ha cyOekTHaTa (¢pa3a Ha MHOUHUTUBA, TO3M THUI € 00aye CHIIOCTABUM C
I'bPBUYHUS KOHTPOJIEH TUTT ACI-KOHCTPYKIUU (BXK. 3a0. 4 1)

3a c10. mpeBomu ce npuema Nominativus cum infinitivo B cly4auTe, KOTaTo
yhnpaBisBaluTe ACI-KOHCTPYKLMH TJIAarojM IpU [acMBHA MaTpulla Ce€ ChbIJacyBaT C
HOMUHATUBHO-CYOEKTHH (pazu, KOUTO B JIOTUKO-CEMAHTUYEH IUIaH TPsOBa J1a MpeICTaBIIsABAT
cyOekTHHMTE apryMeHTH Ha mH(uHUTHBA'', cpB. Hanp. ct0. ubogyi Ze nistetojq vezbranenw
byvaatv tozde ljub’jenije aviti (‘OenHUAT MOpaay HUIETa OWBAa BB3IMPEMSITCTBAH CHIIO 1A
MoKa3Ba uecToooue’). 3a aHanu3a Ha Turma Nci ¢ TacMBHA MaTpuia B ubogyi Ze nistetojq
vezbranenwv byvaatwv tozde ljub ’jenije aviti kato B (1) unu BbB (Vviil) ca HEOOXOAUMHU JTaHHH,
KOUTO C€ OTHACST /10 CUHTaKTUYECKOTO MOBEACHUE Ha CTO. vbzbraniti. TpsaOBa ga ce mpoBepsT
JIBET€ BB3MOXKHOCTH, TPAH3UTUBHUAT IJIArosl Jja UMa CyOKaTeropus3allMOHHAa paMKa OT TUIa
[S’] umu ot tuna [ NP S’]. Camo nBymectHu npenukaru (T.e. P(X,y)) umar mpu macuBHa
MaTpulla TOoBeJeHUEe Ha enHomecTHU (cpB. (1) mox 1. 1) M MO3BONSABAT peanu3alusITa Ha
CyOeKTa Ha MHQUHUTHBHHUA KOMIUIEMEHT B CEMAaHTUYHO Tpa3HaTa cu cyOekTHa no3unus. [1pu
TpuMmecTHH Tmipenukatu (T.e. P(X,y,Z)) B CHHTaKkTH4eckaTa CyOeKTHa TO3HMIHA Ha
MacHBHpaHaTa MaTPHUIIA CE MOSIBSIBA TEMAaTHYHO MAapKUpaHa KaTo TPHITHUK HOMUHAIIHA (pa3a,
KOSITO B aKTHBHaTa 0a3a 3aeMa MO3MIMITa HA OOEKTHUS aprymeHT (cpB. (viii) mom 1. 7).
HomunatuBHata ¢paza wubogyi MOXKe CIEIOBAaTEHO Ja TIOJydd HHTEPIpEeTanusTa Ha
CyOEKTeH HOMUHAJI-TPBIIHUK, 3a KOWTO BaXu Bb30paHaTa 3a OCBILECTBSIBAHE Ha
WHQUHATUBHOTO JCWCTBHE, Taka 4e B To3H ciydail 3a PRO-nommora Ha mauHUTHBA aviti
OMxMe UMal MaTpU4Ha KOHTPOJIHA MHCTaHLMS B JIMIIETO Ha CyOeKTa-TPBIIHUK. XUIIOTe3aTa

¥ M3105KEHUETO Ce ONMMpa Ha JaHHH, Iodeprenn oT Xopman/Cuantup 1965, 363 ci.; Fannesa u ap. 1975, 343
ci1. 3a natuHckus; Kionep 1904, 26 cn.; lBunep/de6pynep 1975, 372 cn.; Munes/Muxaiinos 1957, 300 cx. 3a
rpeukus; Xamepka 1964, 530; [Tamaeposa 1964 3a crapodwirapekus; AmOpaszac 1987, 206 cin. 32 TUTOBCKUS.

? NCi-KOHCTPYKIMSATA € HAPEUYEHa ,, TMIHA®, 3a[0TO HOMUHATHUBHATA ()pa3a u verbum regens ca KOHIPYEHTHH IO
OTHOILIEHHE Ha KaTeropusTa JIMIE. 5

' Cnopen npemnoxenara B Jlenuesa 2003 Tunosoruss Ha Aci-KoHCTpyKumaTa Ayer ue dyabov eivai
npeacTaBisiBa Aci OT IIbPBUYEH THIL

" To3u HAUMH Ha KOHCTPYUPAHE € 3aCBUCTEICTBAH MPEAUMHO B TIPEBOJM OT JIATUHCKA U3TOYHHIH.
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TnoJy4yaBa 3acera'’’ IOTBBPIKIAEHUE OT pealu3allii KaTo HaIp. cieaHara: cro. vozbranju sje
brat’ni krovi byti prolivatel (uutr. mo Xanmepka 1964, 530). B uzpeueHuero e kazaHo
OyKBaJTHO CIIETHOTO: ‘A3 ce BB3IbpXKaM Ja ObJla MpojuBaTeNl Ha OpaTcka KpbB’. ['aBHaATa
4acT Ha H3PEUEHUETO € pedIeKCUBHO-MACUBHA Vvozbramju sje (B Tp. Tyk OM CTOAN
MeanonacuB). Mopgdomornaeckute Mapkepu Ha MPOHOMHUHAIHHS TOAJIOT B HOMUHATHB d3
MoraT Jia ce u3BeJaT OT OKOHYAHUETO Ha riarona -ju kato 1. n. en.uy. Homunamnata ¢pasa
prolivatel neHoTnpa TNPEIUKATHBHOTO WME Ha MOJYMHEHATa CTPYKTypa C KOITyJIaTUBEH
uHbuHUTHB. OYEeBUAHO €, Y€ (IEKCHBHO peanu3upaHaTa cyOekTHa (paza B maTpuiiata €
Kope(depeHTHa ChC cyOeKkTa Ha MH()UHUTHBHHUA KOMIUIEMEHT M Y€ MOXKE Ja KOHCTUTYHpa
KOHTPOJIHO OTHOUIeHHe. Ekcrumnupanero Ha cyOekTa Ha WH()UHUTHBA TIpU  TE3H
obcrositencTBa € u3nuimHo. CrenoBatenHo BBB vozbranju sje brat’ni krovi byti prolivatel
CTaBa BBIIPOC 3a cIy4ail, KOWTO TpsOBa /1a ce aHaTU3KUpa aHAJIOTUYHO Ha (Viil).

B m3cnensanero Ha AmbOpasac (1987) “Die indogermanische Grundlage des Dativus
und Nominativus cum infinitivo im Baltischen” ce Hamepuxa HHTEpeCHM IaHHHM 3a
NPUCHCTBUETO HAa KOHCTpyKumAta Nominativus cum infinitivo B CbBPEMEHHUS JINTOBCKH.
Ambpa3zac (ctp. 206 ci.) peructpupa Nci-cb4eTaHUETO B CICAHUTE TPU CIydast:

A) B u3peUeHUs, B KOUTO HOMHHATUBBT € 00CKT Ha nH(pUHUTHBA, CPB. (1):

(1) (Mums) liko rastai pjauti ‘Die Stdimme sind (uns) zum Bretterségen geblieben’

B) B KOHCTpyKIIMM ChC CchITIaCyBaHM (2a) WM HechIlacyBaHU (2b) nmpunaraTelHu BbB
GyHKIMATa HA HOMHUHATTHUS TPEIUKAT, CPB.:

(2a) Pienas (man) skanus gerti ‘Die Milch ist (mir) schmackhaft zu trinken’
(2b) Pienas (man) skanu gerti ‘Es ist (mir) schmackhaft die Milch zu trinken’

C) B biti(‘com’)-KOHCTPYKIIMM ¢ UHPUHUTUBA HA HSIKOW TJIATOJIM 32 BB3IPHUSITHE
(matyti, regeti ‘Bwxmam’, girdeti ‘ayBam’), cpB. (3a) u B biiti(‘mpabesa’)-
KOHCTPYKITUU C HHQUHUTHBH HA TJIATOJIM C pa3jindHa CeMaHTHKa, cpB. (3b):

(3a) Antai baltoji obelis y(r) matyti ‘Da ist der weille Apfelbaum zu sehen’.
(3b) Jau i(r) vél pietai virti! ‘Schon wieder ist das Mittagessen zu kochen’.

Kakto moka3Bar mpumepure ¢ obekTeH HomuHaTUB mox B) um C), cwinecTByBar
OUYEBHUJIHU TIapasied MeXy NCi-KOHCTPYKIIMH B ChBPEMEHHUS JIMTOBCKA W HEMCKH, CpPB. 32
B) mem. ctpyktypa BBB (V) 1 32 C) Hem. mpumepH B (iv) a”), b”) u ¢). [Ipennonoxxkenuero Ha
AmOpazac (Bx. mak tam, ctp. 216), ye crpykrypu karo te3u B A), B) u C) ce 0a3zupar ,,Ha
pa3mMpsBaHETO Ha HOMUHATHOTO WJIM BEpOATHOTO SIPO HA M3PEYCHHETO upe3 (PpUHATHU
JATWBHA Ha OTIJIarojHU aOCTPaKTHU CHIECTBUTEIHU, KOUTO B PA3IMYHU PA3KIOHCHUS Ha
€3MKa Ce KIMIIMPAT KaTo MHGUHUTHBU, CUTYPHO € BApHO." KpaiiHo npobiemMaTndHo € o0aue
TBBPJACHUETO (BXK. MaK TaM), Y€ ,,BCIEACTBAE Ha BKIIOUYBAHETO Ha WH()WHUTHBHUTE BBHB
BepOamHaTa cHUCTEMa M Ha pPAa3BUTHETO Ha TAXHATA TIJIArOJHA PEKUUSA ... CYOCKTHUST
HOMUHATHB ... € OWJI CXBaHAT KAaTO MPSKO 3aBUCHMO OT MH()WHUTHBA JIOIBIHEHUE U € O
3aMeCTEeH OTYacTH WM HambJIHO OT aky3aTuBa.” [IpoTMBHO Ha TOBa CXBallaHe MPHU
ormucannero Ha Nci-tunm Il (Bk. moxm 3. |) EKCIUIMIMTHHUTE TOMJIO3HM-TPBIHHUIN Ha
nHOUHUTHBA B MMEHMUTEICH Maaexk karo B (2a), (2b); (3a), (3b) ca mpencraBeHH Kato
CENIEKIIMOHUPAaHU OT MH()DMHUTHBA TPEKH JOIBIHEHUS B IBJIOMHHATA CTPYKTypa. TakbB

"> B paMKuTe Ha TOBA M3CIIEIBAHE TIOBIUTHATHAT BHIIPOC HE MOXKEIE /Ia TIOIY4H OKOHYATENEH OTroBop. Toi e
CBBp3aH MpPSKO C OTTOBOPa Ha BBIIPOCA, JAJH B CTAPOOBIrapCKusi MMa ACi-KOHCTPYKIHSI OT CHUIMHCKHS BUJ
(t.e. Aci-II/III/IV) nnm He. [lpeaBapuTeHUTEe BIIEYATICHUS TOBOPST 32 TOBA, Y€ B CTO. MO-CKOPO IIlE CPEUTHEM
ACi-KOHCTPYKIMATA OT KOHTPOJIHUS IbPBUYEH THII WIH Aci-1.

"> Bh3HuKBaHETO HAa MH(GMHUTHBA B CIABAHCKUTE €3WIIM OT JATHBHU OTTJIATOJIHM a0CTPAKTHH ChIECTBUTENHHU CE
cunTa 3a JokasaHo. B mo-HoBo Bpeme Xoapu (1994) mpaBum omuT na 00scHH repM. MHQUHHUTHB, B3eMalKH
NIPEBU CHHTaKTHYHO-CEMaHTUYHH (2 HE caMO 3BYKOBO-(hopMajiHH) 0COOEHOCTH, KaTo JIOKATUBEH MH()UHUTHB
(TIpM NepUENTHUBHHM TJIarojin) Wi GUHAJICH JaTHB B OCTaHATUTE YIIOTPEOH. .
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AHAJIN3 TTIO3BOJIABA TC3W CMHTAKTUYHHA PCIMKTHU Ia 6’BI[aT CbhIIOCTaBCHU C aHAJIOTUYHH €3UKOBU
SABJICHUS, KOCTO MY OCUTYPsABA 3HAYUTCIIHU IIPCUMYIICCTBA.
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2.2. CBeieHus 3a NMPUCHCTBHETO Ha NCi-KOHCTPYKUIMATA B TOTCKM W B JPyru

repMaHCKHU e3M1H

3a ymoTtpebara Ha NCi-KOHCTPYKIIMU B TOTCKU U CHILO B TIEPUON HA HEMCKHUS TOBOPH
Ipum (1898% 142 cin.). 3a 'puM KOHCTPYKIMATA OT WH(GUHUTHB U HETOBUS MOIJIOr B
HOMUHATHB € HAJMIIe TOTaBa, KOraTo 1. CIe/ IiiaroinTe OT BTOpa U TPeTa aHOMAJIHS CJIe/IBaT
TJIaroJIM KaTo sein Wi werden, cpB. npumepute (4) u (5); 2. cien Ipyr TIaroiu cleaBaT
sein uma werden, cpB. (6) u (7) u 3. cnen diinken u scheinen B 3nauenuero ‘videri’, cps. (8) u
9):

(4) got. 14,26: ni mag meins siponeis visan"* (ur. no I'pum, 142)

(5) nhd. er soll der konig sein. (uut. max Tam)

(6) nhd. er fiirchtet konig zu werden. (uut. max Tam)

(7) nhd. er glaubt der herr im Hause zu sein. (IUT. ak Tam)

(8) mhd. waz dunket dich daz beste sin? (uut. mak Tam)

(9) nhd. dieser grund scheint der wichtigste zu bleiben. (1ut. nak tam, 143)

Crnopen I'puM, BBB BCHYKH TE3H CiIydadl WHOUHUTUBUTE Ca TPUAPYKABAHU OT CBOHUTE
HOMHMHATUBHHU MOANO3U. B KypcuBHUTE HOMUHATUBHU Gpas3u siponeis, der konig, konig, der
herr, daz beste u der wichtigste B (4), (5), (6), (7), (8) u (9) ce kpue obaye HE MOAJIOIbT HA
WHOUHUTUBUTE (CHOTBETHO sein, werden M bleiben), a TaxHOTO mpeaukaTuBHO nMe. Camo B
ctpyktypute (5), (8) u (9) ce cbabpxkaT SBHU HOMUHATUBHU MOAJIO3U — er B (5), waz B (8) u
der grund B (9). 3a ThIKyBaHETO Ha TEMAaTUYHUTE OTHOIIEHUS B mpumepa (5) Bxk. mox 3. ().
[TpusBenenute nox (8) u (9) mpumepu MoraT Ja ce pasriexaaT KaTo aHaJIOIMYHU Ha Beue
muckytupanata B (iii) ctpykrypa (Bxk. mox 1. 7). B (4), (6) u (7) cybektHure ¢pa3u Ha
MHOUHATUBHUTE KOIYJATHBHO-TIPEAUKATUBHU W3pa3u siponeis visan, konig werden wn der
herr sin He ca JEKCUKaJIM3UPaHU, ThH KaTO M3PEUCHHETO-MATpUIla Mpeajara HOMUHATUBHU
¢dpa3u, KOUTO MOTar Ja MoeMar CIpsMO TSIX KOHTPOJTHH (QyHKIUH. AHTeneneHThT 32 PRO-
MOJJIO3UTe HA MHPUHUTUBHUTE U3pa3u siponeis visan, konig werden n herr sein B (4), (6) u
(7) HEe e IMYHO-MECTOMMEHHHUAT TOJJIOT er, KOWTO B (4) € MOJy4rs TIIaroiaHo-(JIeKCHBEH
uspas (mag = 3. P. Sg.). C npyru Aymu UHTEpIpeTalusTa Ha TEMAaTHUYHUTE U CUHTAKTUYHU
3aBuCHMOCTH B (5), (8) u (9) e karo B (5'), (8'), (9'), a Ha kopedepenTrHTe B (4), (6) 1 (7) KaTo
B (4), (6), (7'). SIBHMTE MOATI031 HA HHOUHUTUBHUTE KOMILIEMEHTH ca B TIOJy4Yep:

(4") got. 14,26: (er;) ni mag [PRO; meins siponeis; visan]

(5") nhd. er soll der konig sein.

(6") nhd. er; fiirchtet [PRO; konig; zu werden. ]

(7") nhd. er; glaubt [PRO; der herr; im Hause zu sein. |

(8") mhd. waz dunket dich daz beste sin?

(9") nhd. dieser grund scheint der wichtigste zu bleiben.

CraBa sCHO, 3aml0 B CTyIWH 32 WHQUHUTHBA, KOUTO 3a HWHTEpIpETANUsATa Ha
KOHCTpyKuusita Nominativus cum infinitivo 6a3upat Ha ['pum, Oelie JOKyMEHTHUpaHa CXOAHA
curyanus. Taka Hamp. [llaiir (1884, 486 ci.) B cBoero m3cienBaHe Ha ymorpebara Ha
nHGUHUTHBA B CTAH. UHTepnpeTupa npumepu kato (10) u (11) (moguepranoro e ot Llaiir)
KaTo CJIy4au C HOMHHATHBEH MOUIOT U MH(QUHUTHB:

(10) huuande he im uuilgenddig uuerden.

(11) quad that he uuelde u u e s a n thes libes s c o | o.

(thes libes scolo uuesen GykBalHO ‘Ha CMBPTTA ATBKHUK J1a CbM )

Mosita naTepnipeTanys B Te34 ciaydau € kato B (10") u (11') u e ananornyHa Ha Ta3u 3a
(vii) (Bx. mox 1. 1), cpB.:

(10") huuande he; uuil [PRO; im genadig; uuerden. ]

' Coappxamure Nci cunrarmu B uspeuenusta (4)-(9) ca mapkupanu ¢ Kypcus ot [pum.
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(11") quad that he; uuelde [PRO; uuesan thes libes scolo.]

Kapn Krvonep (1886, 61 cin.) e mo-mpeamasivB B CBOS JUCEPTAIMOHEH TPYyI 3a
CHHTaKTHUYHATa ynoTpebda Ha HHOUHUTHBA U IPUYacTHETO B ,,Beowulf”. 3a naTepnperanusra
Ha HOMHUHATHBA C MH(QHUHTUB IpH IJIAroJMTE OT BTOpAa M TpeTa aHOMAJIMs C IMOCIIEABAIU
WHOUHUTHBY Ha Sein WA werden Toi obade cienpa HCTpyKiusaTa Ha [llsoman (1869, 238),
COpe]] KOTOTO CYOCKTHMST HOMHHATUB B HEMCKUM € ‘“HEMHCIMM~, KOETO H3KIII0YBa
MHTEpIIpETalUATa HAa CTPYKTYpHU MpH aHrioc. sculan ‘tpsa6sa’ xato B (12) u (13) xaro Nci-
CTPYKTYpH C (POHETUYHO MPUCHCTBAILL [TOJIIOT, CPB.:

(12) ne sceal paer dyrne sum wesan (mut. o K. Ksonep, 62)

‘HUIIO He TPsAOBa a ObJe TaliHO’
(13) swylc scolde eorl wesan (muT. mak Tam)
‘TaKkbB TpsIOBa Ja € KHs3

B moeto m3cnenBane e mokaszaHo, 4e 3a cTpykTypu kato (12) u (13) e Bb3MOXKEH
aHanu3 Kato Nci-peanus3aluy ¢ JEKCUKAIHO U3Pa3eH MOAJIOor Ha MH(GUHUTHBA — TOBA € Sum B
(12) m eorl B (13) (Bx. mox 3.2. |)

Aptyp Koonep (1867) He oOpblia BHUMaHHE Ha KOHCTpyKuusita Nominativus cum
infinitivo B CHHTAKTUYHOTO CH M3CJIeJIBaHE Ha ynoTpedaTa Ha HHOUHUTHBA B TOTCKH.

B pa6ortara Ha Anent (1874) oTHOCHO KOHCTpyKuMsTa Accusativus cum Infinitivo B
TOTCKH Oerie JOKyMEHTHpPaHO yka3aHue 3a aBe mecta ¢ Nci B Pumi. 7,10 u Jlk. 17,18, xouto
criope aBTopa OWxa MOINIM Ja mocihyxkar 3a mpumepu npu ['pum IV, § 123. [lox (14)
npuBexaM nacaxka ot JIyka (Nci-ChueTaHHeTO € MapKUPAHO C KypCHUB):

(14) JIx. 17,18: ni bigitanai waurpun gawandjandans giban wulpu

guda, niba sa aljakunja?
‘KaK He ce HaMepHxa M JpYyTH Jla ce BbPHAT, 3a Jja Bb3aaaat bory
cl1aBa, OCBEH TOS IPYropojell’

[IpumMepbT € UHTEpECEH ¢ TOBa, Y€ PEreHTHT B IJIABHOTO U3peueHue bigitan ‘finden’ e
odpopmen B macus (bigitanai waurpun = 3. n. mu.4.). BB (viii) (Bk. mox 1. 1) Beue Oemie
npecTaBeHa MpUMepHa CTPYKTypa ¢ nmacuBHa marpuua. CbIo U B TOTCKHMA TEKCT Ha JIK.
17,18 craBa BBIPOC 3a Cilydail ¢ HOMUHATUB Ha TPBIHHUKA (CPB. HAKOU OWBAa HAMEPEH VS.
HaMHpaM HAK020) B CyOeKTHaTa MO3MLMS Ha HaJpeaHaTa CTPYKTypa U 3a KopedepeHuuaieH
PRO-nomtor va uadunautusa. Ctpykrypara B Pumn. 7,10 (jah bigitana warp mis anabusns,
sei was du libainai, wisan du daupau) cbmo chAbpkKa OOEKTEH HOMHUHATUB (anabusns
‘oBeNIs’) KbM MAcHBHUSA bigitan (TyK: ‘IaBaM, OCHTYpsiBaM’) U MH(QHHUTHBEH KOMIUIEMEHT
(wisan du daupau ‘3a cMBPT ¢bM’) ¢ pedhepeHIINATHO UICHTUYEH HYJIEB MOJIOT.

paiirGepr (1910) criogens oueBUIHO MHEHUETO Ha ['puM (BK. 1), 3aII0TO U 3a HETO
B T'OTCKM BB3HUKBAa NcCi-ChUe€TaHHE, KOrato ,IpuApYyXKaBaHUTE OT IMPEIUKATUBHO HME B
HOMUHATHB WHQUHUTUBU wisan W wairpan ... (Hall-4ecTO0 B CBHOTBETCTBHE C TPBIKHUS
OpUTHHAN) CTOAT ciuen magan, skulan, wiljan, pugkjan, usbidan, nacuB Ha uspropjan wn
andhuljan* (Bx. ctp. 211). llle mpuBena aBa ot Heroute npumepu, Oumnutn. 4,12 karo (15) u
JIx. 9,22 xaro (16), 3a nma mokaxka, 4e MO OTHOIICHHE Ha M3pa3sBaHETO Ha CyOeKkTa Ha
MHQUHATHBA CTaTyChT Ha HOMHHATHBHUTE (pasu B Nci-peanmzammure € pasiamdeH. Nci-
MaCaKUTE ca MAPKUPAHU C KypCUB, CPB.:

(15) ®wum. 4,12: got. in allamma jah in allaim uspropips im, jah sads wairpan jah

gredags
‘Hay4eH ChbM Ha BCHYKO M BCSKAaK, M CUT J1a Ob/1a U TI1aJieH’
(16) JIk. 9,22: got. skal sunus mans ... uskusans fram sinistam wairpan
‘TpsioBa Cun YoBedeckuil ... 1a Ob/Ie OTXBBPIICH OT CTapeuTe’
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BB Owmr. 4,12 craBa BBIPOC 32 HOMUHATHBHA (DOPMYJIMPOBKA HA TPUIIATATSITHATE
sads n gredags KaTo ChbCTaBHU YaCTH HA MH()UHUTHUBHATA MpEAUKATHBHA CHHTarMa c Komymna
wairpan. 3a TakuBa ciydau Bede Oemre kazaHo (Bxk. (vil) mox 1, xakro u (4), (6), (7) 1), 4e
MPEICTaBIsIBAT KOHTPOJIHH CTPYKTypu ¢ PRO-cyOexkTeH HMHQUHUTHBEH KOMILIEMEHT.
MatpuyHata KOHTpoJimpaia wHetaHus B (15) e onpenenena upe3 riaroyiHus QJICKCHB KaTo
1. 1. en.u., cnegoBarenHo € a3. OnucaHUTe OTHOLICHHS MOTaT Ja MoIydJar 3amuc kato B (15'):

(15") ®umumn. 4,12: got. in allamma jah in allaim uspropips im;, [PRO; jah sads;

wairpan jah gredags;]

[IIo ce oTHacs 1o (16), Hait-Hanpe TpssOBa 1a ce oTOesexKH, ue uskusans wairpan He e
KOITyJIaTMBEH TIPeIMKaTHBEH M3pa3, a omnucareliHa nacuBHa ¢opma (rp. drodokiuaobivar =
WHQUHATUB a0PUCT TTaCUB), KOETO IIe peue, ue BB Dwmmmn. 4,12 skulan (Tyk: ‘TpsiOBa’) Kato
verbum regens KOMIUIEMEHTUpPA NTacBHA WH(GUHTUBHA KOHCTpyKuua. HomuHatuBHata paza
sunus mans ce TOsIBSIBA B CYOCKTHaTa MO3WIHMS HAa BOJEIIATa CTPYKTYpa, HO BBIPEKH
dbopManHaTta cu CHIVIACYBAHOCT C MATPUYHMS Tpeaukar (ska/ = 3. 1m. eA.y.) HE MOXKeE IO
HUKaKbB HA4YMH J]a C€ MHCIHU KaTo JIOTMYECKU TMOJUIOT Ha skulan, 3a110TO JE€HOTHUpa 00eKTa-
TPBIIHUK Ha THarona uskiusan ‘OTXBBPJSIM’ TpHU aKTUBHA Auare3a Ha u3peueHueto. B (16) e
peam3upano Nci-chueranne ¢ 00eKTHO-HOMUHATHBHA (paza (kakto B (iv) u (Vv), Bxk. mox 1.
1), KOSATO MpeACTaBIsABA IBHUA MOAJOT-TIAIIMEHC HA UHOUHUTUBHUS KOMILIEMEHT.

3. 3a kaTeropuajiHo-rpaMaTuyeckaTa Kiacupukanus Ha Nci-KOHCTpyKUUHUTE

B npenxoanara gact Gerre moka3aHo, Y€ CUTYalHUsTa 10 OTHOIIEHUE HA TPaMaTHYHO-
KaTerOpHalHOTO OINUCAaHWE Ha KOHCTpyKumsTa Nominativus cum infinitivo B TEHETUYHO
CPOJHH €3UIlM € JocTa npotuBopeunBa. OCBEH TOBa CTaHa SICHO, Y€ NCi-KOHCTPYKIIUSATA
MpEJCTaBIsiBA €IHO IO CBOSATA CBHIIHOCT KOMIUIEKCHO siBieHHe. KakTo moka3a ONUTBHT
IbPBOHAYANHO ¢ Aci-, a BOOCIEACTBUE M ¢ Dci-KOHCTpyKIuATa'®, epeKTUBEH TOCTBII 10
CIIO)KHATa OpraHu3allMOHHA CTPYKTypa Ha TaKWBa SIBICHUS € Bb3MOXKEH €J[Ba IpH pabota ¢
JNe(UHUTOPHO crienu(pUIIMPaHN TUTIOJOTUYHH UHCTPYMEHTH, KOUTO JOCTaBAT HEOOXOIUMUTE
MpU3HAIM 32 KOMIIO3ULIMOHHOTO TBhJKYBaHE M HAEHTUUIMpaHE Ha TexHuUTe (HopMH Ha
MPOSIBIICHUE W 110 TO3HM HAYMH OCUTYPSBAT OOCKTHBHA OCHOBA 32 TSIXHOTO OINHCAHUE.

C orjen Ha pa3IWYHUTE TEMATHUYHU OTHOIICHHUS, KOUTO OsXa PETUCTPUpAHHU 3a
HOMUHATUBHUTE (hpa3u B (i)-(V) OT eaHa cTpaHa U 3a Te3u BBB (Vi)-(ix) oT apyra (Bx. mox 1.
1), ¥ Ha JaHHU, CBbP3aHU C HAYMHUTE HA Bb3HUKBaHe Ha Nci-cbhbueTaHusATa (BX. mox 2. 1),
ob6o3HaueHuero Nominativus cum infinitivo MOXe J1a c€ CXBaHE KaTO KOMILJICKCHO TOHSTHE,
KoeTo oOxBaia aBa GyHKIHOHATHU THMa: Nci-tun | wimm Nominativus cum infinitivo ¢ PRO-
noonoz v Nci-tun 11'° unmu Nominativus cum infinitivo ¢ excnauyumen noonoe.

Cnenudukute Ha nBara THNA e 0baar npeacraseru moxa 3.1. u 3.2. (|). [Ipeau Toa
Ce Hajlara Ja yTOYHS TMOHITHETO TETa-pojisi, KOETO B Ta3W 4YacT Ha H3JI0KEHHUETO € OT
LIEHTPAIIHO 3HAaUeHUE. B reHepaTUBHUS MPaMaTHYHO-TEOPETUYEH MOJIEN', Ha KOMTO ce onupa
TOBa M3CIE/IBaHE, CE NMPHEMA, Y€ TJIaroJinTe He CyOKaTeropu3upar CBOMTE MOJI03H, 3aI0TO B

' TumonorusupaneTo Ha Dci-KOHCTPYKIUATA B JUCEPTALMOHHISA MU TPY/ CE HAJIOXKH BbB BPH3Ka C aHAIIM3a HA
ChUCTAHUS C JATUB U HH(PUHUTHB B TOTCKHS MPEBOJI, 32 KOUTO CE CIIOPHU JAJIH MPEACTABIABAT DCi-KOHCTPYKIIUU
OT THIIa HA JOKYMEHTUPAHHUTE B CTAPOOBITapCKH WITH HE.

' Tpil kato BrOpMAT NCi-THUI He MOXKE Ja CE€ pasIJIekAa KaTo I0-HATATBIIHO pa3BUTHE (B CMHUCHI Ha
MPEOCMHUCIISIHE HAa CHHTAKTHYECKUTE B3aMMOBDPB3KM B HM3PCUYCHUETO) Ha MbpBUS NCI-THIM, CHenU(UKAIUUTE
“OppBHUYCH M “BTOPHYCH', KOUTO MOCITY)XHXa 32 TCPMHHOJIOTUYHOTO pasrpaHudaBaHe Ha Aci-I- oT Aci-II- u
Dci-I- or Dci-lI-koHCTpyKIINH, He MOXKaxa Ja ObJaT W3IMON3BaHW 3a JAe(QUHUpaHETO Ha 1BaTa TUma Nci-
KOHCTPYKIMH. 3ama3eHa obaue Oerre HoMeparusTa [ u I1, 3amoro TumsT Nci-1, ananornyso Ha Tunosete Aci-I n
Dci-1, mpencraBnsBa MHQUHATHBHA KOHCTPYKIUSA C KOHTPOJIUpPAH OT HOMHHAN B Marpumara PRO-mommor, a
tunbT Ncei-ll, anamornyno Ha tumoBete Aci-Il m Dci-ll, mpencrasisiBa WHOUHUTHBHA KOHCTPYKIUS C
EKCIUTMIIUTEH MOJIOT.
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CBHOTBETCTBUE CBHC “‘CYOCKTHHS MPHUHIMUI BCSIKO M3pedeHne mma mozior. OCBeH ToBa €
Ka3aHO, Y€ CYOEKTHMAT MPUHLUUI € BalIWJEH 3a BCHUYKM CHHTAKTMYHM paBHUINA Ha
penpe3eHTanus (IBIOWHHA CTPYKTYypa, TOBBPXHOCTHA CTPYKTypa, Jormdecka Qopma),
3all0TO CyOKaTeropu3MpaHUTE BBTPELUIHM apryMEHTHHU IO3ULIMU U BBHIIHATA apryMEHTHa
no3unusi (ToBa € cyOeKkTHaTa MO3WIMA Ha H3PEYCHHETO) Ce MPOSKTUPAT Ha BCHYKHU
CHUHTaKTUYHU pPaBHHUINA (“pa3lIMpeH MPOEKIMOHEH MPUHLUM’) MPU YCIOBHETO, Y€ BCUUYKHU
TE3W apryMEHTHH TO3UIMH ca MO3WIMK, Ha KOWTO CE MPHIHKCBA TeTa-poss. V3BecTHO e, de
BCEKU TJIarojl MMa oIpejiesieHa BaJIeHTHOCT. Taka Hamp. rinaroibsT geben MMa TpU BaJICHIIMU
(P(x,y,2)), haben nBe (P(x,y)) u schlafen eqna (P(x)). OcBeH ToBa ce cumTa, 4€ €IUH TIIaroi
JlaBa TOIKOBa memamuyHu poau (O-ponu), ¢ KOIKOTO MecTa pasloliara, Taka ue geben nma
TPU JIOTHYECKH MeECTa 3a €IWH TOMJIOT, €IHO HENpSKO JONBIHCHHE M €IHO MPSKO
JIOMBJIHEHHE W UMa Habop OT TpH H-ponu, enuH Aasaiml (0, = Ia KakeM aeeHc), HEIIO 3a
naBane (0, = ma xaxxeM mema) u enuH nonydaren (0; = ma xaxem yen). Hakou mpeaukatu
pasnonarat ofade ¢ MO-MajKO JIOTHYECKH MECTa, OTKOJIKOTO ChC CHHTAKTUYECKH IMO3MLIUHU,
KOMTO MOrar jJa Obaar 3aeTH. Taka Hamp. HEM. riiaroi scheinen B 3HAYCHHETO ‘U3TIIEKIaM’
KOHCTUTYUPA U3PEUEHHsI KaTo
(17) Es scheint, dass Peter dumm ist

U UMa cyOKaTeropu3aloHHaTa paMka [S’]. Ako cyOeKkTHaTa MO3ULMs € apryMeHTHA NO3ULUs
(3amo0TO BCAKO M3PEUYCHHE MMa TOJUIOT), TO TpsOBa Ja ce mpueme, 4e MpH Tiarona scheinen
cyOeKTHaTa MO3UIMs € Mpa3Ha. Ts ce 3aeMa OT eKCIUIETHBA es, KOMTO HAMa CaMOCTOsTENIeH
pedepennumanen craryc. Jlornueckara pasiuka Mexny geben u scheinen ce u3passiBa Kato ce
Ka3Ba, ue geben Mapkupa TeMaTHMYHO CyOeKTHaTa mHo3uuus, a scheinen He. Jlormdecku
scheinen e eqHoMecTeH. CHHTaKTUUECKH 00aue ca HaJIMLE JBE apryMEHTHU MO3UIMH, Ta3U Ha
NoJyI0Ta U Ha JombiHeHUeTo (= S’). CeoBaTesHO ChIIECTBYBA TACHA B3AaUMOBPB3Ka MEKIY
cyOKaTeropusanusi W TPUITUCBAHE Ha TeTa-poyin (= TeTa-mapkupaHe). ToBa, KOETO ce
cyOkateropusupa, OuBa W  O-MapkupaHo OT  cyOkareropusupamara JeKcema
(,,cyOkareropuzanoneH mnpuHIUN). KomIuieMeHTHTe BUHAruM TmoJydaBaT @-MapKUpOBKa,
nojuio3uTe obaye He HempeMeHHo. Ilo3unmuTe, Ha KOMTO ce€ JaBa TeMaTW4YHa poJs, ce
Hapu4aT TETa-MO3UINH, TAKWBA, 32 KOUTO TOBA HE BaXXH, CE HAPMUAT HE-TETA-MMO3UIMU. Taka
HOJUIOT'BT Ha Scheinen € BUHAru B He-TETa-TMO3ULUS, TOIBIHEHHETO 00aye € BUHATH B TETa-
MO3WIMA. 3a MOETO wu3cienBaHe Oemre Ba)KHO pa3OMpaHeTo, 4Ye CyOKaTeropu3HpaHHUTe
CHUHTaKTUYECKH MO3MLIMU BUHATH TPsiOBa Ja MojyyaBaT TEeMaTUYHA POJIsSl OT PEreHTa, KOeTo He
ce OTHACS J0 TOJIOKHHUTE MO3HIINU, KOUTO He ce cyOkaTeropmsupar. Te morar na ObaaT u
TeMaTWU4HO Npa3Hu. [loHATHETO TeTa-poist € OT TOoJsIMO 3Haue€HHWE M 3a TI'eHEePaTUBHO-
CHHTAaKTUYHATa TEOPHs Ha TacuBa. 3a IJIaroju ¢ MacuBHAa MOp(QOIOTHs ce MpueMa, 4e He
oTJaBatr (-poJist Ha rpaMaTHYecKaTa Cu CyOeKTHa O3S,

3.1. Nci-tun I: Nominativus cum infinitivo ¢ PRO-noaJsior na unpunurusa

ITvpsusm Nci-mun v Nominativus cum infinitivo ¢ PRO-noonoe na ungunumusa
WIIOCTpUpPAT CTPYKTypu Kato (vi)-(viii) (Bxk. mox 1. 7). B HomuHaTuBHaTa ¢pasza Ha Nci-
KOHCTPYKLMSITA HE € W3Pa3eH SBHUAT TOJIOT HAa WHQUHUTHBHHUA KOMIUIEMEHT, a
CHUHTaKTUYECKUAT MOJAJOr HAa MaTpU4HHUA Tiaroi. Moxe ChIO Ja ce Kaxe, 4e CyOeKTHaTa
MO3HIIMS, B KOSITO CE TOsBsSBa HOMHMHATHBHaTa ¢paza B Nci-tum I, He e f-mapkupaHa oT
uHpuHUTHBA. ChllecTByBa obaue pedepeHIMagHa €KBUBAJEHTHOCT MEXAy Ta3u (paza u
PRO-nomiora Ha wHpuHUTHBA, Taka de Nci-I-cTpykTypuTe Morar na ce ONMImar KaTo
KOHTPOJIHU CTPYKTYpH. IIoHE)Xe MaTpUYHUAT KOHTPOIBOP M3IBIHIBA CHHTAKTUUECKaTa poJis

7 Tyk ce onupam Ha pabotu Ha Lllexos/Illepuedenn 1988, 76 cnu, 188 ci.; I'pesenmopd 1991, 142 ci; Bopenu
1997, 139 cn., 151 ci; Kapnaue 2002, 168 ci.; Knenk 2003, 91 cx.
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Ha MOJIOT, KOHTPOJIBT € cyOekTeH. Penykiuara Ha kopedepeHnasnu HOMUHATHU Gpa3u Ha
nosbpxHocTTa (EQUI-NP-Deletion) ce ocblecTBIBa NpU €IMMUHUpaHEe Ha S’ U
NPEeBPBIIAHETO HA (UHHUTHATA TJIaroyiHa opMa Ha 0a30BOTO M3pEUEHHE B HEPUHHUTHA.

Oxkasza ce, ue e uenecroOpazHo cmopen genus verbi B marpumara na Obaar
pasrpannyeHH 1Ba noaTuna Ha Nci-lI-koHcTpykmusata — Nci-tun la  Nei-tun Ib, Twit kato
TEMaTUYHUTE XapaKTePUCTUKH Ha HOMHHATA B CHUETAHHETO Ca PA3NUYHHU TPU AKTUBHO U
MIaCUBHO HAJ[PETHO U3pPEUCHHUE.

3.1.1. Nci-tun Ia: Nominativus cum infinitivo c HoMuHaTHBeH areHc

Nominativus cum infinitivo ot tun la wnin Nci ¢ HOMUHATHBEH areHC € HaJWIE B
CTpykTypu kKaro (vi) m (vil) (Bxk. mom 1.7). I'maronmre, kouTo KoMmImiemMeHTHpaT Nci-
cbueTaHue OT Tull la, oOpa3yBaT ceMaHTHUYHO sICHO ouepTaHu rpynu. B Jlenuesa (1984, 149
CJl.) TaKMBa TJIaroju Osxa OmpeIesieHH KaTo TJIaroJid, KOUTO 00O3HAa4yaBaT ycuiaue, Onum,
HamepeHue, xcelanue, UCKAHe, Ha0excod, 8b3MONCHOCH, NI KaTo L0 TOBA ca IJIaroiu 3a
goneussasieHyue. BCUUKM Te3M IJ1arojid yCTaHOBSIBAT TEMAaTHMUEH KOHTAKT C HOMHHATHBHaTa
(pasza B cyOeKTHATa CH TO3MIMs, CIEJOBATEIHO CEMAaHTHUYECKH ca “‘CybeKTHOCmocoOHH .
CHHTaKTUYECKUAT MOJJIOr Ha KOHCTUTYHPAHOTO OT TE€3W NpPEIUKATH H3PEUYECHHUE € ChILO U
TEXHUST JIOTUYECKU CYOEKTEeH apryMeHT. 3a JEHOTHPAaHETO Ha TO3HM apryMEHT ca MOIXOMISIIN
pedepeHIaTHE HOMHUHAIU, KOUTO OO0O3HA4aBaT BOJEBO MOTHBHpPAHH 3a ACHCTBUE WIH
JeecriocoOHU J)KMBH CHINIECTBA (X0pa), Thil KaToO OT MOJJIOra B U3PEUEHUETO-MaTpHIla TTOBEUe
WM TTO-MAJIKO 3aBHCH M3ITBIIHEHHETO HAa OMMCBAHOTO OT MH(GUHHUTHBA neiicTBue. OTnaBanara
Ha cyOekTHaTa mo3umus G-poins 6u TpsOBano Aa e Tasu Ha festens. CamMo 3a areHTHBHU
BEJIMYMHU MO’KE Ja C€ JIOIMYCHE T'OTOBHOCT WJIM CHOCOOHOCT 3a JeicTBue. B cTpykTypu c
WHOUHUTUBHU KOMIUIEMEHTH TaKWBa HOMHUHAIHU (pa3u BbB (YHKIUSATA HA MaTpUUYCH
KOHTPOJBOP MOTAaT Ja TrapaHTHpaT pedepeHnnanHaTa WACHTHYHOCT HAa HWHO)WHUTHBHUS
MOJIJIOT.

N3BexnaneTo Ha WHOUHUTUBHU CTPYKTYpH Kato Ich verspreche ihm zu kommen n
WHAMKAIUATa HA HOMHUHAITHUTE KopedepeHInu (GopMarTHO MOXKE J1a Ce 3alHuIlie TaKa:

NP;— VP — NP, (¢ NP;— VP) J NP; — VP — NP; (sPRO; — VP).

Pedepennmanaute oTHOMIEHHS B TpuMepuTe (Vi) u (Vil) Morar Jia mojiy4ar u3pas KaTo
B (vi') u (vil'):

(vi') Er; verspricht seinem kleinen Bruder; [PRO; einen Teddy zu kaufen].

(vii") "EO&Aw; 8¢ tor [PRO; Amog eivan].

CpHOCTHUTE XapakTepucTHKUA Ha Nci-tum la ca cnegaute: 1. MaTpu4HHAT TIaros
u3Ka3Ba 6osteussasnenue v 2. HomunatuBHarta ¢pasa € MapKupaHa TeMaTHYHO KaTo ‘areHc’.

3.1.2. Nci-tun Ib: Nominativus cum infinitivo ¢ HoMHHATHBEH ManueHc

Nominativus cum infinitivo ot tun Ib win Nci ¢ HOMMHAaTHBEH narueHc (Bxk. (viil) mof
1. 1) KOHCTHTYHpAT TJIABHO MACUBHHM TPAH3UTHUBHU TJIAroJid C MAHMITYJIATUBHO 3HAUYCHUE.
CyOekTHaTa TO3WIUS TPU €IUH TPAH3UTHBEH TJIarojl B TACHBEH BapHaHT (KOSTO HE €
cyOKkaTeropusupana, HO BHHAaru ChHIIECTBYBa) HE € TeTa-mo3unus. B neinOuHHATA
CHHTaKTHUYHA CTPYKTYypa, KOATO KOAMPA MPEIUKATHO-apTYMEHTHATA CTPYKTYPa, Ta3u IMO3UIIHSI
e mpasHa e(mpty). [Ipyra cneunduyHa yepTa Ha TMACHBHH TJIATOJIHU JIGKCEMH €, Y€ Te MOrar

'8 TepMuHBT ,,cy0eKTHa cocobHOCT® ¢ medmumpan ot Kuc (1995, 5) nmo cinemnns Hauwe: ,,EouH roaron e
CyOeKTHOCTIOCOOCH, KOTaTO CTOM B TEMATHYHA BPB3Ka ChC CBOS CyOeKT. [IpH3HAKBT ,,cyOeKTHOCIIOCOOEH cliet
TOBa Ce H3IOJ3BAa 3a MOJpa3jeisHe Ha IJIaroJIMTe Ha KOHTpOJHM M noBauramu. Okasza ce obaue, dye
KOHTPOJTHOTO ITOBEJICHNE Ha TJIaroJINTE B CTPYKTYPH C NTaCHBHA MaTpHIA HE MOXKE J1a ObJIe N3BEACHO OT TAXHATA
,»,CYOEKTHa CIOCOOHOCT®, 3al0TO, KAKTO € M3BECTHO, MACHBUPAHU TJIAr0JIM HE MapKUpaT CHHTaKTHYecKara CH
MO3UIHSI TEMATHYHO.
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Jla 1ajaT Ha cBOsi OOEKTEH apryMeHT #-poiisi, HO HE W MajieX. B reHepaTnBHAaTa CHHTAaKTUYHA
TEOpHsI 3a IMacuBa ¢ Ka3aHo, ue MacuBHaTa Mopdosiorus abcopoupa TeTa-posisiTa Ha CyOeKTa U
najsexa (aKy3atuB) Ha oOekTa. A TOBa IIe pede, Y€ CyOeKTHaTa IMO3UIMS Ha TMACHUBHH
TJIaroJid € JIMIICHa OT TeTa-MapKUPOBKA, a TiIXHATa OOEKTHAa MO3MIHA — OT TaleK.
JpnOuHHaTa CTPYKTYpa 32 NTACUBHOTO M3PEUYCHUE

(28) Der Schiiler wird gepriift
TpsiOBa Ja € Hemlo Kato (29), cpB.:

(29) e wird gepriift d-Schiiler.

-K
CtpykTypara Ha HTOBBPXHOCTTA
(30) Der Schiiler wird gepriift e.
+K
A |
Bewege-a
¢ TOJydeHa 4pe3 MpOoIeC Ha MOBAWUTAaHE (IIPEMECTH-o), KaTO 1O TO3W HAYMH OCTaHaIara
nopaau macuBHaTa MopdoJorus 0e3 Mmajaek HOMHHAIHA (paza C MaIlHEeHC-XapaKTePHCTUKA
MOTa/1a B CEMAHTUYHO TMpa3HaTa CUHTAKTUYHA TO3MIMS Ha MOJUIOT B M3peueHuero. Ha ToBa
MsicTo Oe3maexHara o0ekTHa (pa3a Moke OTHOBO Ja nonyqu naaexk ot INFL(AGR)-Be3ena
Ha M3PEUYCHUETO, MaJIeKa Ha CyOeKTa (MMCHHUTEITHU ).

CHHTaKTHYECKOTO TpeMecTBaHe Ha OOEKTHaTa (pasza B Mpa3HaTa CyOSKTHA TO3UIUS
Ha MaTpullata B cliydyail ¢ MHQUHUTHBEH KOMIUIEMEHT kKato B (viil) (Bxk. mom 1. 1) He e
CBBp3aHO C MPOMSHA Ha HEHHAaTa TeMaTHYHAa XapaKTePHCTUKAa M HE OKa3Ba BIMSHUE BBPXY
KOHTpoJMHUTE U cBoicTBa. PRO-moanorsT Ha MHGUHUTHBHATA CTPYKTYpa pedepeHIInaniHo
OTHOBO C€ TIPEJCTAaBNIsABA OT IMAllMCeHC-HOMWHAJA B TJAaBHOTO H3PEUYCHHE, KOHTO cera,
MapKHpaH ¢ HOMUHATUB, 3a6Ma CHHTAKTUYECKAaTa My CYOCKTHA TTO3HIIUSI.

OTTyK cienBa, 4e 3a M3BEXKJAHETO HA M3pEUYEHHE C MAcCHBHA MaTpHWIla KaTo Hamp.
cieqHoTo: Ich wurde gebeten, die Daten zu iiberpriifen, MoXeM Ia W3MOJ3BaME€ HOTAIMS,
KOSITO € HAITBJTHO ChIIOCTaBMMA ¢ Ta3u 3a Nci-Tur la, cpB.:

NP;— VP (¢ NPi— VP —NP;) [ NP;— VP (sPRO;— VP —NP))

3a unentuduuupanero Ha Nei-tum Ib e xapakrepHo cinenHoro: 1. MaTpu4HUAT r1aroi
€ TIACHMBEH W CIajia KbM KJIaca Ha IJIaroj, KOUTO 0003HaYaBaT 8b30elicmaue, MaHunyiayus u
2. HomuHanHata ¢pa3a Ha CHUYETAHHETO € HOCUTEN Ha TeMaTHYHATa XapaKTEepPHCTHUKA
‘mmanuenc’.

3.2. Nci-Tun II: Nominativus cum infinitivo ¢ ekcniiMmuMTeH moanor

Bropust Nci-tun wunu  Nominativus cum infinitivo ¢ eKCIUIUIMTEH TOIJIOT
wioctpupar crpykrypure B (1)-(v) (Bxk. mom 1. 7). 3a BCHUKH TAX € XapaKTEpHO, Y€ B
HOMUHATHBHaTa (pa3za Ha NCI-KOHCTPYKIHITa € H3pa3eH NOJIOrbT HAa HH()DUHUTHBHHUSA
KOMIUIEMEHT, @ HE CHUHTaKTUYECKHUAT areHc/malueHc-moAjor Ha MaTpu4Hus riaroi. Moxem
Ja KakeM cblio, ye npu Nci-tun Il HoMuHaTMBHaTa (paza B CHHTAKTHYECKaTa CyOEKTHa
MO3UIINS Ha U3PEUCHHUETO-MaTpHIa 3a pa3iauka oT Nci-tun [ e f-mapkupana ot "HOUHUTHBA.

f-mapkupaHeTO Ha eIMH apryMeHT (YHKIIMOHHMpA TaKa, 4e apryMEHTHT MOJIydaBa Ta3u
0-ponsi, KOATO CBHOTBETHUAT NPEIUKaT OTAaBa Ha MO3UIMATa, B KOSTO C€ TMOSABABA
apryMEHTBHT. 3a rpaMaTUYeCKHsl aHAJIU3 Ha U3PEYCHUE KaTo

1) Peter scheint Bier zu mogen
TOBa 03HauaBa, ye 0a3oBaTa CTPYKTypa TpsAOBa J1a U3IJISKIa KaTo B

(31") e scheint [s: [s Peter Bier zu mogen]],
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3alI0TO BCSKO HM3pEYCHHE HMMa MOJJIor (B TO3W Clydail MOJIOTBT € TpaseH), scheinen
cyokareropusupa S’ u Peter momydaBa cosita O-ponst ot mogen. B S(urface)-crpykrypata
o0ade KaTo KOMIUIEMEHT Ha scheinen cTou He (GUHUTHO m3pedeHue (S’), a WHPUHUTHUBHO
u3pedeHue, 3Hau S. 3a MPOSKIIMOHHUS TPHHIUII Ta3H pa3iiMKa SBHO € HECHUIECTBEHA. AKO
o0aye B S-cTpyKTypaTa KaTo KOMIUIEMEHT Ha scheinen He cTou S’, a S, To S-CTpyKTypara Ha
(31) TpsiOBa na mpeacTaBisiBa HEMIO KAaTo
(32) Peter scheint [s e Bier zu mogen].
|

Bewege-a
Heo6xomumocTtra or TOBa mpemectBane (Anhebung, Raising'’) e ob6ocHOBaHA B
najexHara Teopus B Tpaaunusta Ha Yomcku® mo ciequus Hauud: Koraro HOMHHAI B
D(eep)-ctpykTypara ctou B He-najexxkHa win [-K]-nosunusa (Bx. Peter B 31'), Torasa To3u
HOMUHAJI TpAOBa 1a ObJe npemMecTeH B najaexHa win [+K]-no3unus, KbIeTo OTHOBO MOXKE /1a
MOJYYH TanueX, 3aloTO BaXH MAACKHUAT GUITBDP. Bcaka JAeKCUKaiHo peanusupaua
HoMUuHanHa @pasa mpadea oa noayyu nadedc. Paznuxure mexay (31') u (32) morat aa ce
U3pA3sT 10 CIICTHUS HAYMH:
keine Rektion
* I
(31") e scheint [ [s Peter Bier zu mogen]],
+K -K
US’-Tilgung

Rektion
*—\
(32) Peter scheint [s e Bier zu mogen].
+K -K
A |
Bewege-a

3a MoBaUTAIM TJArOJM KaTo HeM. scheinen, aHTI. Seem, HO ChUIO U 32 aJMEKTHUBHH
IpeIuKaTh KaTo Hamp. aHri. /ikely, ce mpuema, ye He ca TPAH3UTUBHU (T.. HE IpUTEKABAT
npu3Haka NP u He Morat Aa npunucBaT OOeKTHHS Maiex), uMart [S’]-cyOkaTeropuzalnroHHa
pamKa U Morar Jia NpeAu3BUKBAT €JMMUHUpaHe Ha [S’]-rpaHunara (ToBa €, 3a Ja Morar Ja
yIpaxHSIBAT PEKIHSI BbPXY CyOeKTa Ha MOJYUHEHOTO U3PEUCHUE).

Benukn npeaukatu, kouto 0sxa mpeactaBeHu 1moj (i)-(v) (I7aroiHu ¥ aJlueKTHBHH)
MpUTEX)aBaT TUITMYHUTE Oesie3u Ha MOBJUTAIM MPeAUKaTH. TeXHUTe HOMUHATUBHU (pa3u ca
MOBJAWTHATH 4Ype3 NMPEMECTHU-0. B MapKHpaHaTa ¢ MajeX CyOeKTHa IMO3ULMS Ha HaJpeaHaTa
cTpykTypa. Ha mpbB moryen usriexaa Taka, KaTo ue JIM MaTPUYHUSAT Tiarona B (i) mpaBu
M3KIIIOYEHUE, 3aI10TO IJ1arojibT € TPAaH3UTUBEH. B KOHKpeTHHs cilydail ctaBa o0ade BBIPOC
3a riaron ¢ ECM-cBolicTBa, KOWTO € TpaH3UTHUBEH, HO HE CyOKaTeropusupa HoMuHain, a [S’].
Koraro TakuBa rjarosn ObAaT NAaCHBUpPAaHW, T€ HUMAT CHIIOTO IOBEACHHE KaTO He-
MIPEXOHUTE TIOBIWTAIM TJArojid, CpB. Hamp. scheinen, drohen; sollen, miissen, diirfen,
konnen (3HayeHUs: ‘pa3pelieHo €’; ‘Bb3MOKHO €’) U T.H.

I'maronwure, xouro ynpasisBaT Nci-tun I, ca ennomectHr npeaukaty (0€3MUYHU WIIN
C TakoBa TMOBEJEHUE TIJIAroJHU Hu3pa3u) chC [S’]-cyOkareropuzanmoHHa pamka u [S’]-
€JIMMUHAIMOHHU KaueCTBa, 3alI0TO CaMO TaKHBa MPEJUKATH pa3rojiaraT ¢ TeMaTUYHO MPa3HU

" Tlopnuramara Tpancopmanus (Raising) € Buenena ot [ocran (1974).
2 Cps. llexos/Ilepuedenn 1988, 176 ci.; [pesennopd 19912, 136 ci.; 144 cin.; Kapuue 2002, 234; Knenk
2003, 97 cn.
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MO/JIOKHU TO3WIIMM M MOTaT Jla YIpaBiIsBaT B PaMKHUTE€ Ha MOJAYMHEHOTO WH()DUHUTHBHO
u3pedeHue, Taka 4ye Oe3manexHara cyOekTHa ¢pa3a Ha MHQUHHUTHBA Ja MOXE Ja TOIy4Yd
HOMHMHATUBA HA MAaTPUYHUA MOJIOT B YCJIOBUSTA HA PEKIHA.

[Ipemectenara B mpolieca Ha MOBIWMTaHe HOMUHANHA (hpa3a moiyyaBa G-MapKHpPOBKa
OT MH()UHUTUBHUS TJIaroJI WK KaTO HETOB CYOCKTEH, WIIM ITBK KaTO HETOB OOCKTEH apryMEHT.
3aroBa Nci-tunst 11 6emte moapasnenen Ha Nci-tum [la ¢ excrmuiuTed noor-areHe U Nci-
trn IIb ¢ eKCIIUIUTEeH moAI0T-NallueHC.

3.2.1. Nci-tun IIa: Nominativus cum infinitivo ¢ ekcniimuuTen noasor-arenc

Nci ot tuna Ila wnum Nominativus cum infinitivo ¢ €KCIUTMIIUTEH nojyior-areuc?!
wmoctpupar npumepure B (i), (ii) u (iii) (Bx. mox 1. 7). CbomsT TUN CHABPKA U HEM.
uspeuenue (33), cps.:

(33) Du sollst zum Direktor gehen.

Cybextaure ¢pasu Homerus B (1), Homer B (i) u er B (ill) HAeHOTHpAT
HECyOKaTeropu3MpaHUTe BBHHITHH apryMEHTH CHOTBETHO Ha MpPEOUKATHTE caecus fuisse,
blind sein v dumm sein, a HOMUHaJIHH W3pa3u MOJy4aBaT B Ta3W MO3UIHUSA (CyOeKTHaTa)
TeMaTH4HaTa poJsid ‘areHc’. B mpoHomuHamHus u3pa3 HeM. du B (33) ce kpue CyOeKThT
nesiten Ha uHGUHUTHBA gehen, a He Ha sollen (TyK B UPKYMCTaHIIMAJIEH MPOYunT). [ maromst
Hali-001110 u3passiBa ,,Heo0xoaumocT*. HeroBoto 3HaueHne B KOHKPETHHS cllydail (HO ChIO U
IeHEpaJHoO, KOraro He € B EBHMJEHIMalHa yrnoTpeba) Moxe Ja ce mnapadpasupa Taka:
‘HeoOxonuMo e*?, HIKOH na W3BBPIIN HEIIO0 MPOTUB BOJSATA CH’. BBB BalleHTHHA IUIaH Ha
rjarojyia € MpeJBUACHO CaMo €IHO MSCTO 3a MPOINO3UIMOHANIEH 00eKTeH apryMeHT. HeroBara
CHHTaKTHYeCKa CyOEKTHO-apryMeHTHA TO3WIUS HE MOXe Ja Obae 3aera pedepeHIHaHo,
cienoBaTenHo € mnpasHa. Touno B Tasu [+K]-mapkupana mno3uuus OuBa IMOBAMIHATa
cyOekTHaTa ¢pa3a Ha MOTYMHEHOTO MHOUHUTHBHO U3peyeHHE ((GUHUTHOTO HM3PEUCHHE HE
IpeJCTaBiIsiBa Bb3MOXKHA S-peain3alius Ha MPONO3ULMOHAIHUS apTyMEHT Ha sollen). Oka3Ba
ce, 4e HeM. sollen B HETOBUTE €BUACHIMAIHY (BXK. (ii) 1), KAKTO U HECBUCHIIMAIIHN 3HAYCHUS
(k. (33) 1) dynkunoHHMpa KaTo MpeAM3BUKBAIL [S’]-peMaxBaHe TIaroyi, KOWTO MOXe 1a
yhpaBisiBa B OAYMHEHAaTa WHOUHUTUBHA CTPYKTYypa U upe3 cBoss AGR-komIuieke fa oTaBa
Ha cyOekTHaTa (hpa3a Ha MHPUHUTHBA UMEHUTEIHUS NaIEXK.

3.2.2. Nci-Tun IIb: Nominativus cum infinitivo ¢ ekcnimmnuTeH moajor-nmamueHc

Nci or tuna IIb wnm Nominativus cum infinitivo ¢ €KCIUIMIUTEH IIOJIOT-TIAIIMEHC
Oeme opmynupat 3a ciaydau kato Te3u B (iv) u (v) (Bx. mox 1. 1). Pasnukara ot tumna Ila ce
CHhCTOM TIO TIPWHIIMII B TOBa, e npu Nci oT Ttuma [Ib B cemanTnuHO HepedepeHIHMaTHATA
cyOeKTHa TMO3WIIMA B MaTpulaTa CTOM HUME C OOEKTHO-apryMEHTHa XapaKTepUCTHKA.
NHGUHUTUBHUAT KOMIUIEMEHT B TaKWBa CJIy9ad UMa ITACHBEH MPOYHT, HE3aBUCUMO OT TOBA,
Jlay MPUCHCTBAT CUTHAIH 3a macuBHA Mopdosorus (cpB. (iv) a’) u b’ mox 1. 1), unu He (cpB.

2! f-pondara ‘areHc’ TyK € M3IOJ3BaHA B HAW-IIMPOK CMHUCHJ, TaKa Y€ M HOCUTE] Ha KA4eCTBO CBHIIO € ‘areHc’.
[enTa My € caMo J1a U3passt pa3jinKaTa, KOsATO Bh3HHKBA, KOraTo cyOekTHATa (pasa Ha WHOUHUTHUBA TOTyYaBa
CBOsITa H-MapKUPOBKA B CYOCKTHATA, a HC B OOCKTHATA apT'yMEHTHA MTO3UIIHS.

?? 3a MOHATUHHOTO sAAPO HA 3HAYEHHETO HA HEM. Sollen He € PEJIEBAHTHO, BCIEACTBUE HA KAKBO BL3HHKBA
HE0OXOIMMOCTTA 33 N3BBPIIBAHE HA JEHCTBUETO, ONMMCAHO OT MHPUHUTHBA, HA BUCIIIA BOJIA (OOT), HA MTOBEJIA, Ha
JINYCH aHT@KUMEHT U T.H. ToBa ca JOMBbJIHUTEIHH, KOHTEKCTYAIHO 00YCIOBEHN KOHOTAIINHU, KOUTO CE HacjlarBat
KbM 3HAUCHHETO HAa JyMarta. B Hero e oTpa3eHO caMo, 4Ye ca HaJuie OOCTOSATENCTBA, KOMTO H3HCKBAT
peanu3upaHeTo Ha MHPUHUTHBHATA [TPOIIO3HUIINSI.

2 @-ponsATa ‘manUeHc’ TYK € M3HON3BaHA B HAN-IIMPOK CMHCHI, TAKa Y€ M 3aCETHAT OT JEHCTBHETO IO HAKAKBB
HAYMH HEOIYIICBCH MpPEAMET CHINO € ‘TAIMeHC’, 3aII0TO Oellle eJWHCTBCHO BaXKHO Ja ce OObpHE BHUMAaHUC
BBpPXY pa3iiMKara, KOSITO BBb3HHMKBA, KOraTto CyOeKTHT Ha HMH(GWHHUTHBA II0Jly4aBa TeTa-MapKUpOBKAaTa CH B
HeroBata oOEKTHa, a He CYOCKTHA apryMEHTHA TTO3UIHSL.
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(iv) a"), b”), ¢) m (v) mox 1. 7). HomuHAmBT, MapkupaH ¢ TETa-poJiATa MAIMCHC OT
uHpuHuTHBa, npu Nci-tun IIb TpsOBa na mpemuHe mMpe3 MeXIUHHA MO3UIUs (TOBa €
CyOeKTHaTa TO3WIUS Ha WHOUHUTUBHOTO IMACHUBHO HW3PEUYCHHE), MPEIu Ja Ce HACTaHU B
cyOeKTHaTa IMO3UIIKs Ha U3PEUEHHETO MaTpHLa, cpB. (34):
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(34) John scheint [s e’ entlassen worden zu sein e ]
[+K] [-K] [-K]
[-0] [-0] [+0]

4. 3aka04eHue

B 3aknroueHre Moxe Jja ce HalpaBH CIEIHOTO 0000IIeHHE:

OT WU3JI0KEHUETO CTaHa SCHO, Y€ B KOMIIO3ULMOHEH IUIAaH KOHCTPYKLUATA
Nominativus cum infinitivo IpeJCTaBlIsABa HEETHOPOIHO sIBIICHUE. B M3pedeHus ¢ HOMUHAIHA
¢paza B MMEHHUTEJCH NaneX UM WHOUHUTUB PEKIUOHHUAT KOHTEKCT 10 OTHOIIEHHE Ha
HOMHHAJTHUSI KOMIIOHEHT Ha NCi-ChYeTaHHETO HE € KOHCTaHTHa BeJIMYMHA M Bapupa B
3aBHCUMOCT OT CEMaHTHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKU U CUHTAKTUUECKOTO MOBEJIEHUE Ha verbum
regens.

C ormenq Ha JABETE OCHOBHM BB3MOXKHOCTH 32 (PYHKIHMOHAJIHO-CHUHTAaKTUYECKa
UHTepIpeTanus Ha MMeHHaTa ¢pa3a B Nci-CHHTarmMaTa — Karo MOJJIOT Ha TpeauKaTa B
W3pPEUCHUETO MaTpulla WM KaTro MOJJIOr Ha TOJYMHEHOTO HWH(QHHHUTHUBHO H3pEUYCHHE,
KOHCTpyKIusita Nominativus cum infinitivo Oeuie monpasfelieHa Ha JBa moATuma — Nci-
KOHCTPYKITUS ChC CyOeKTeH KOoHTpou win ¢ PRO-notor Ha naguauTuea (Nci-tum ) u Nci-
KOHCTpYKIusi ¢ sBeH mnomnor Ha wuHpuautuBa (Nci-tum II). Ilopamu pasnukata B
TEMaTUYHUTE XapaKTEPUCTHUKM Ha HOMHUHAJla B CHUETAHUETO IpPU AKTUBHO U IACHUBHO
HaJpeIHO W3pEUYeHHE 3a JBaTa OCHOBHM THMa NCI-KOHCTPYKIIMM C€ OKa3a YMECTHO,
JOITBJIHUTENTHO 1a OBbJaT pasrpaHuveHu a- u b-apuantu Ha Nci-l/II-xoHcTpykiuure. berre
MOKa3aHO, Y€ KOMIUIEMEHTHPAHETO Ha €AMH WM Jpyr Tull Nci-CHHTarmMa CTOM B TpsKa
Bpb3Ka C IpeauKaTa Ha HaJpeIHaTa CTPYKTypa.

Karo kpaen pesynrat otaennute (moj)TunoBe NCi-KOHCTPYKIUU MOTY4YHXa CICIHUTE
Ne(UHUTOPHU CTIeIU(DUKATIAN:

3a  Nominativus-cum-infinitivo ot mnbpBu Tun (Nci-I) e xapakrepHo, ue B
HOMUHATHBHaTa (pa3za Ha KOHCTPYKIMSATA € U3Pa3eH CHHTAKTHUECKUAT TOUIOT Ha
MaTpuyHus riaroi. [lopanu pedepeHnmrania HASHTHYHOCT MEXAY Tazu ¢pa3a U MoJIora Ha
MHQUHATHBA Ca HAIWIE YCIOBHA 32 KOHTPOI (CyOeKTeH), Taka 4e MOUIOrbT Ha WHUHUTHBA
OuBa TMOATHCHAT M HE TPUCHCTBA (POHETUYHO HA CHHTAKTHYECKATa MOBBPXHOCT Ha
uspeuennero (PRO-mommor). [Moarumst Ncei-la € Nominativus-cum-infinitivo-KOHCTPYKITUS C
areHTUBHOCYOCKTEH KOHTPOJ, MPH KOSTO MOUIOrbT Ha WHOUHUTHBA ce Moapa3dupa OT
areHTUBHUS NOJUIOr Ha MaTpUYHUS HpeaukaT. [aroauTe, KOUTO ynpasisBaT To3HM TUI Nci-
KOHCTPYKIIMSI Ca HOCUTENIU Ha 60IumueHo 3HaueHue. Te oOO3HAuaBar ycuiue, Onum,
HamepeHnue, Jxcelauue, Uckawe, Haoexcoa, evimodcnocm. IloatunsT Nci-Ib mpencrasnssa
Nominativus-cum-infinitivo-KOHCTPYKLIUS C MAIMEHC-CYOEKTeH KOHTPOI. 3a pasnuka oT Nci-
la HOCHTEN HA pedepeHIaTHATE XapaKTEePUCTUKHA Ha UMILUTUIIUTHUS MTOJUTOT Ha WHOUHUTHBA
npu Nci-Ib e cybexkTHa HOMUHanHa (hpa3a C MalUMEHC-XapaKTepUCTUKa B MaTpulaTa.
Kommnementupammre To3u THI NCIi-CTPYKTYpU HaIpeAHU TPEIUKaTH ca TPaH3UTHBHU
TNIATOJN C MAaHUumylamueHo 3Havenue W ympaBisBaT Nci-Ib-cbueTanuss B macuBHUS CHU
MIPOYMUT.

3a paznuka ot Nominativus-cum-infinitivo OT IbPBH THII B HOMUHAaTUBHATa (pa3a Ha
Nci-korcrpykiusata ot Bropu tun (Nci-1I) e m3pazeH sBHO NOUIOTBT Ha WH()HHUTHBHHSA
KOMIUIEMEHT, a HE CHHTAKTHYECKHIT areHC/MalMeHC-TIOUIOr Ha MAaTpPUYHUS TJaroll.
[MoarunreT Nci-lla e Nominativus-cum-infinitivo-KOHCTPYKITUS C €KCIUTHIIUTEH TOJJIOT-areHC
Ha wuHpUHUTHBA. MaTpUuHUTE TIJIaroid, KOWUTO Morar na koHctutyupaT Nci-Ila, ca
MOBIUTAIIA TJIAroJid, 3a KOUTO BaXaT XapaKTepUCTUKUTE: [-tranmsitiv] (camo TIpu
yopasnsiBauii  Aci  ECM-rnmaronu  [+tramsitiv], wo TtoraBa [+Passiv]), [+S’]-
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cyoxameeopuzayuonna pawxa, [+S’J-erumunupane. Tlopgtumer Nci-lIb mpencrasissa
Nominativus-cum-infinitivo-KOHCTPYKIIHUS C €KCIUTUIUTEH MOJJIOT-MAlMeHC Ha MH(QUHUTHBA.
Marpuunute rnaroiau, Kouto mpuodOmasaT Nci-komruieken ot Tuma IIb, ca moBmuramm
[JIaroJid, 32  KOWUTO  BaXaT  CIEOHUTE  XapakTepucTuku: [-tramsitiv], [+S']-
cyoxameeopuzayuonna pavka, [+S’J-enumunupane.
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